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Morphology and Pragmatics

Morio NISHIKAWA

(Received September 1, 2000)

The present research aims at exploring the interrelationship between morphology and pragmatics in terms of the
cognitive-operational perspective of linguistics. Some kinds of suffixes undertake the influence of pragmatic factors
of politeness or honorifics, including the morphological forms of diminutives, argumentatives, and depreciation
(quasi-diminutives). They are characterized by extra-grammatical morphology rather than grammatical and structural
morphology. The term “extra-grammatical” morphology stands for ‘“pragmatic” or “cognitive-operational”
morphology which is realized in the actual use of language. Here works the interaction between language structure
and a number of principles of language use. We first discussed the pragmatic cases of politeness in English and
Japanese. We further discussed the variety of the cases of the Luchuan Language, Shona, Italian, Polynesian, Polish,
Hungarian, and the Australian English. We put our explanatory focus on the morphological process of affixation in
terms of the socio-cultural concepts of respect, contempt, and familiality, which are exemplified by affixes such as
politeness word endings, diminutives, and argumentatives. Then our research shows that morphology and pragmatics
are interactive in that the morphological forms of politeness or impoliteness are largely under the influence of
pragmatic or socio-cultural factors between a speaker and a hearer. It is also a reflection of the speaker’s attitude to
his/her speech event.
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(1) 1z L & Ic

Kiefer (1998) #SS7E%1C 51T 5 i & 38 Ha QAR AR 12D\ C O se sl % T He
iEM 7 (morphopragmatics) &\ I FWV % LT, BERICBIT2RFHREOR;-THEHOEE
P2 LTV 2 & BEEICET 2. —REEEHIMERCE T 28RN Z20OMBICH 2
LEXSNDEMGE SRR ERR A TEIE L ERANESH S LIZER LV L
NPT o LTE) TRV, ERICEFELFLEHEZFLOHE - UL 2 ABBEROH Y K
DLERRKEEL LTOFTIRRN T I 220 — ¥ 3 Y ORID 7201 B OfR & 258 % 2
L TWwWbBDTHA, DLAANBMBERY AL —XIKieS 27201l rEOETERLAIZ
speech event (LB 2FE LT LM EFLOAMBBEOS ) T OEES 2z v — 71— & LTOR
FeHoTWEDTHAH. ZOFHERDVEDIHFISH L.

CCTEIWARERII 2D — 3 Y OBIC B AR LT L H & o LB & HET
572D SEENFEROBEMRBLE L TEZTBE\V, B & LT Levinson (1983 1 9) @
BOUTOERESZEIILTBE 20,

(1) Pragmatics is the study of those relations between language and context that are grammaticalized,
or encoded in the structure of a language. (FEMiw & IITRE & KR E DHITH A BRIZDONWT
DI TH 505, ZOBRIETHEILIN TS, b LLRSHEOBEORIIHFTILEh
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TWBHDTH5.)

COEFE OB THERES NS BB LH) & L CIXFERHRICBIT A TEHREB (politeness) DR
B 5L, CNEFEELFEFHEFICH L TH OS2 00BN L ERE (care) DH Y, o F
DANENEDTEICL ALEWEHORNY FOKBTHE., D £1E R Lakoff (1975:65) |2
fit > T

(2) a. Formality : keep aloof
b. Deference : give options

c. Camaraderie : show sympathy

D3 ODHHICEL HboTWD., BIZADL LI (20) KEb-> THEOREL 2 K338/
#F (diminutives) °% DM OFERLARDOEE % £ THER (argumentatives) D F723 K ENF K X
Wy,

LA LS OMBEIR ST EESLPHABCEDLL T TR0 FLEASHE BT
T YADFENZ EH, BEIEEOBEN 2 OEHRNMES L TEREVD ODH 5.

NENEDBERITIZHETH A, Lo LEBRBE L T, Ah BB - B3 ED L WITHEE, BIBICH
% ERIEERT, WIS BT B R L BE, FRICBIT D REREOBRE ETIRBERBRES S
R > TR TEXRREEZ A VS 2 EHS . F-fE O BENIE L ACEEER Y iR
CRIERBEZHVLEEN L. BARERFRRAEL EOBEWICHELRBEERFASVERD
FLBHEIOMRE 2255054, COXHI LI FTIEFREHOBGECTHLENE 2L
BIEL, ZNGELTFESEHETINLTED L) BHEN - LR ZERT E 0 ENVD
CEEEEFOHIBICBWILEELRHETH 5.

AWIC—B A5 VBISHEOMHGEZ A s LB EERNEEBITH L. SHERIOLY
FWH BHVITEHENERIL, BrICHLH. L LFoEBEOT S 2 EET A/ BT
DNA DBZHFRICOVTO X = A LR KL B O SEF OMBE L5724 T X% 5420 Th
%9, ZLTEOMPAEEESTEWED 2 IF BRI L 2R Ch 575 ). SHEL
2 ETHEHOMEN, RAND B IEHABHE IS 2 BEEROMEOMH &S x4
b ZEPHFENS, 77 LEBNLZHESICBVWTHEZ LW DL TEZ A LIZTX
BVWEWD)ZEIRWVD T T W,

COMIZHEZZITZHBITETINEL 2T D 2 IEEFE - EE THWO TV AR SEE
2ETIEFEREE LCEEL T, ZORBIIRRZ 8B E U2EIERE D S BIEEE I - T
Wwho DFE AR (APHFRE) ZBDbY, BODEFLERDOLERIIBWTHEEES -
BRL, ChZzERPICL, SS5ICHEORMEALLTO [0E] X 0HEIrZLDICL, AT
TERHLATRAO L MRS 2 REHRG S 5\ ERIEEROEE S H1201 T
BRRRDTH 5.

TERERRAIITZEIE 2 N CRMEARGEO SR AT CEESLR TONTE TS, KFETIRES

EEMEE LCEEE LTOAMPARME LTEEER S T 0DER L LTI R
CHWL., ZLTIOZee@BLTEREDORINY (33a=Fr—vary) 2RZLTVWLIDT
HrH. TOBGELFLHEESTOAMMER, S5ICHEDEDLFEFSHHERPLEHEE & 2 50R0HRZ
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FLFERD 7O ACKERFEELGZTHWADTHS.

BRI S I EILEECERPRTOSELT 2T 240 0OREERER, RS FEE
LOWED 5V IEIARE Y BETHFAORERRESE, 5ViEdF o2 lOELHWTHED S
BARELARTOCTH L, ARTIEHAZERE - HRFEICMA TWREREE, 12U T, NUA
J—3E, RURVTE, R—S U F i, W7 700 (VN7 x) OYaviiE =EDHIC
i 72 AS S TRESR IS BT B IRAEEREATTEMA P DBERENICED & ) ZEEHE b o TV D P
WCOWTALTHEREZNMA TWo ThIZWER).

(2) REEES CREEBRNWEEE

EGETHLABIEZEOHICHAWFEIE L LTAEZZITTrLHE, MELTHErWITEL LT
DEF T A EDPEREND, SO EETEEICT S5 DIEABMOLSIFELTTREIC L
T NBAI a2 —va i dben, A\BEZoalia=r—ra gz ids
TR X o THFAEGEZEARA, VLM EEAERFLTWCILDPTEEZDTHS. §)ETD
DI =l —a yEEHICIZSEEN (verbal) EIESEERY (non-verbal) 72 d DASH 57,
I CEERBOMURI O Vo THIFIZES Z &2k 5.

AN O SRS (language faculty) (AEBRAICIERINE B O SREE 20 b HEFAE D 5 W I3IR
B AR CRERESERICERESITONTWVASY, BANICEETFE LTOY Y RILVDERE
FDEM (relevant) RIFEMMERHICL > TERENE., Z2RET oL LEREZH VL EHEDN
FFOMRLZ ED LI ICRTHDED, HAHVITEHE > TWD &) RAHITE & FFRES, 12
FEOTE L L COBRER, EHHNEEICOELEDb o Tnd, MHFICE o TV 2 E/EF
(9 5mE (linguistic strategy) 375 &H DB T 514 - LT 5 & FR55E & OBMR THRIERIC
-2 TWbEDTHA, Hlz2IE, HEETIE [17<] %2 [83] L5, [E5] & 5]
EEW, [0 2 [Z80ET] Lw)y TERHC, [KEB] L) BEAZFEICFLT IR
BB - ) TREB - #) RER - B [TKER - oAl [REF -] LW HED L5 WVIIAREEZET
BRF2MNIT SV HEEEATFLFEO AMBEROS D 72 L THIRR WL DO H SH. Sib
WL o TR ABEHONRNFIC RS D, 75 2V AERANRA, VEETEIMETFOZ L 2 ITHT
LI LTHLADESWIZIIL U THFNFN Vous & Tu, Usted & Ti D L H \fFET, BIED
FIoEmH A VI TESSRADLNTWEZ LI CHMONTWS, TE (1979:260) 12 &,
INA 7 FEOBEATIE AT TCREEIEH hi, BEBES w ThHo72h, TORBETEE 2E5H
WHBERE L THWONRE LI IZRY, ZORKRE L TH LW ABEEOE zuek D3H72121ES
NBIZEST2DTH 5.

SEIIFOFAMMEICBNTH, EEMAEICBWTHiLE (Y FRV) 2HWwSL W) K
WKWBWTEREERNZ DO TH SH. SEORMBMWAMIMIC B VTIE, FEEDOBMOMRIZONT
DAVINGETAXAERBGZONTZDDONRSTHERATH L L) HIZBWTELFEIEOM
HEAMELTwS, Y UyERLVE LTOREFRITIVUIABGE#RLER L, BRECREL RO
Az RO LY. ESCAMIZEEEZHED L VIEHERE V) P THRFILTAZ &%
TEEICT 2RI E & v ) iy, AEZENRMLE D > Tnh, FRIEFItanzb0T
HoTHXFAEINLDTH-> CHREZMEL CREOERE LT [H] 7WERIh, Wi
L E N FER SRR 2 EEOBE CIHH L2255, 34 - NI a bt EnbsbD%DTH
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5.

B, BRI 2275 —3 a3 v OBIIBWTIRHEFICLIoTEVWFEREZLZLICLEST
i LFEHEForE - W2 AMBItROH ) ORI N5, €OERTEEIIMDEDOTE
T 5. T % LB (politeness) = 4 7% & Bl (honorifics) 7% &2 M 2 TEKW W & X
(implicature) % 212 L 7-M# KB (indirect expression) DRIR % EDSZDOHITH 575, BHERH
B2 IRAEREEICD SR ONE. EFEDEE, John (2 L T Johnny/Johnnie, Victoria (2% LT
Vicky/Vickie & 2 PUXHBESRE DV IREBRFTH A y-ie IREOFEL/NEE, W[E 20
LDEWERGVZH TS, ZLTINZHFICL > TG ITLDTH L. 2 ZIIIEEED
LDHWRERE 2 RAEBTICEY TED X I ICR TN L VI A - BEERN R HE AL 50w Tn
HDTHbH,

ANEDOEY AN 8IS &0 F58He/) (language faculty) DAEFVE L V9 # 2 1E Chomsky
% Pinker (1994, 1997) L DR L TE TV EHEY, FETE I CHLNIEHTH H5, AW
PR REMEY [EE| L LTINEZERTLHE, BETLVNVOREY., TR
A I L 72T BEEN, ARENLEHIRESET A, fl2 X, IR ETFR 2SI
b o TWEERNZFIEEE TWMNICE 2L, ABMPHMOBYW /- b1 LTHFICEEL TWA K
MBI L T Wb Enwz X9, SRICEREED 70— OFFEY (Broca’s field) & /A58
EOY Vv OFiEE (Wernicke’s field), £ HICZOMF X WEWE T A TEIFTTWEIR
BN OFE L ZOMEREDOTEETH L. 2L TCINLIIABICEAOAEN, &
B 72 8E7) (competence) ZEREET A DD E L TABE VI FICHFHN LI DO TH S L TR
HDTHAH.

CEVIbon, SEELLA, HLETHLILET YV, HAHVIEHD v MREZEZE F v
VT =RS. TV EDE ) ERTOZREME LRIV ORIV TH L EEXLHNLD
BHEMLR T THLEVZDE, EHIZC /A=A H(E->T, SEE Y VR LToRso—HE
THAHERD, ANEICE > TIEIINEME - UL BGE I X > THEWS T, EBICMH S (use)
E ) RGN BV TR IZRA - BEN R b D THH L VR EDTH 5.

URNE L TCORE GE) EHE& - UM 0L LT EDILHEIL — VI LD THLA
HGbEN, ZOMAEDLEDOEZHEICB N TH LMD LT TOREHEL LTo [RliE] 2SRRI
b, ZOBOLTPBIEMICHAEDLEINE -0, ZORIRE L THIBOAER (the
system of knowlegde) & L TOFER LN — VHSKEERIC S &0 {4238 & FiHE S BIEIC X - TR
OHICGEE SN, WEAENTWRITNELR S WDTHA.

FES - BHEIICD SREDO D DBERERIIBAICTEI LML L TB Y, ELHS
(grammaticalization) (2 % X 9 ([ZFEDEER Ml b EBEOFEFEOBIC BT M (use) %@L
THRENTZD, BEEZZIT20, HELED LTw L, SiEICOWTORBRSOZ 4 M
AERED BRI SFEHEICE D RORBYZ LML > TRESINL L E, SiEHEAE
LThh, @TORNSEI»SHEIL SN, [TE] WICroERMICE&EE LT 7] LT
WLHETERDL, ZRIEH IR K FX—D\v ) KEETTREY: (falsifiability) % b 7273, 3T
BRRlE L LTCOBRE D20 h>TLE ) fEEltrd 5.

SElEZOfEH (use) 1I2H 7o TITAEER & FHEIC & o THERS - WAL SN2 FFEHE (the
knowledge of language) D72 FTHENIAEZ V., MEEZINEZVWPICERENICHEH L CaIas
F—arERYSEENEV) ZELFEHETAILOTERMETH S, I TRFEEDER
WRESNTVARHEARZHEL THETFIURAON, MEFRIhZERICL > TELTOEK
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ENTVEEZANDHIRIZI-EN)DNWTWDTHD., TD& EEE wmwm ERTW5
DIFFELTFE, BETFoHs - EWEREWE D D ABBEROLCIREE & S50 (IRiK) 2
552 5NLHEHR () CTHAH. ZoFEHR () PEERICIILrohEE TS5 Tw5
DTHAH.

(3) IREIZXEFDFE

gﬂ%& BT AR (inflection) (FBYE D FEH] (tense) R4 DO (number) P& (case),
WCIEARAO LB, & EROERD L ) ICMOFELE DR TEORERIERERSIRE SN TL 5
3: W) R THRERICE T AHPE WY, BBIERICB I 2 EECERE L E@%ﬁ??}ﬁﬁi
(derivation) 13E ¥ 2 — VIYICFETERGEFE 2 5E HAK O Hf THAGT A TERERR O S . URAE

EIIEPTFERE LB TR OMFAEZE 272, FEROERERE(EZ LR 3@) > “ClﬂZ)
iﬂ?ﬁ%jﬁ% Sz AREEe L U CIXEE Tl un-, dis-, in-, de-,-less DX ) IZEERRDOEIREHBE L
720, WELL/20, RL7-D 3‘5%@]7\)‘%%75‘ -ie DENIIEFEEPHEFITHLTED L
I eths - DHEWEECHEDLo TV AP EiE LIBTHEE LTHED 52 WIZER BT
5L&) ERTIREERFIS HFAT Z) . BT John %% Johnny / Johnnie & 72 > 720, Joseph 7 Joe
AZ T Joey (27 o720, VT Elizabeth | Betsy / Betty, Victoria \3 Vicky / Vickie & \» 9 BZFRIC

HAHAZEFELMENTWES

G 2 H & RIS LTS - DENICEMNEZ DS, L2 HES SRRz TWL L
EORBIIH LT, FICREEDHEFI LT - LEMICEUEEZ L L, LrbED S
BEBAHRN TR WEEORBALH L. BIZIET 700, Yo7 T 2Dy a—FiETIEEE
DESIZ -wo E W) BRETFEZNTAZ EI12X o THRE (respect) & B\ E T EE (politeness) %
#29. # Z21X Ndipe-wo Kiyi. (Please give me the key.) ® & 9 %] T&H 5. Jespersen (1922 : 180)
IZ “Very frequently mothers and nurses talk to children in diminutives.” (BEZIZ BB A2 B3 T
BEICHR/NTF AR i TREL DT A) Lk R_TBY, ZOFKRE L TCREDOY A, bird (JL young
bird), rabbit (JC young rabbit) 2% fowl, coney \ZHl > TEbo72E LTWw5h, /o8 [i] A%
EDRFEL EREACETREELEH LT, ThHAVNEE (smallness), 595 (weakness),
BROD/INE S (insignificance) 7 & & 34 & L“C%E DI/ -y, -ie wBLY BT, MBIZ N A VEE
TIE-li, -chen, 4% 1) TEETIE -ino, ARA YEETI -ico, -ito, -illo 72 EOH 2T LITTw5

RA YEED -chen BHFIZ L o TH/NFL Lf%%i’%@ffﬁd‘ffﬂ}f@%i‘%ﬂh@ ICHwH A, <A
& 72 Midchen DALIZ Kind-Kindchen, Haus-Hduschen, Maus-Miuschen 72 & DS 5. Z DY
A LFERICHT AHEN - CERASREEENTBY, FFEL 2 AMERLHETHFIIL - TH
W A E S DODTH 5.

Z ZCHMERNICEERE Y REEIC ) T#E 2 72 Siegel (1979) DI TEH & 720, Siegel
SEREA 8T 5 DI Class [ #5F# & Class IT 25 @ Level Ordering Hypothesis 12 & 5 731F 5 % 7. A
f’ A lEFE & UCRERICHE (stress) DMVEIZEPET 256, BF IR ELLW

BTHAH. TTIBRCEFEDOIR/NERTE -yie DA IIHE EAS o 1255 2K O BB DO ZALD
EE U700 Class TR E L THHET A5 EASTE 5, 9 T2 Chomsky & Halle (1968) @
V272 boundary OHEE Z F VUL, F8/MERTEILL T ORIZIRT L 9 12 word L XV D [#] (cross-
hatch) ¥EHCld7 < morpheme L V@ [+] (plus) BEFREZRTHDEEZ 5.
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(3) Class IT 2 &
bird bird +-ie (English)
John John +-y / John +-ie  (English)
Haus Haus +-chen (German)
hus hus +-incel (OE)

ELIEHTFICL > TREEADPEDL > TLB2FHE LTIV FEDXRH L. ZOSETIIHTH
FELTOGSHIEME FAOLEWREARKIENTEB Y, HafdEs— A0e s AL
DGE & TR 20PN 5. BHEOEGIIERIMPEMNITALEI LWV, BEOEA
WALRERR IR T -« 41T, 22D AMMUEE Uyou) #4F1T 2 Z L10L o TUTF O X 5 12#k
BEHHVIEFTELRETRBAILRE2DTH 5.

(4) a. Komt U binnen, mevrouw. (B A D T3y, FEE)
b. Neemt U toch plaats, heren. (7 & A &9 EBENT T E W)
c. ZietUeenspa. (BLEA, HrobkITEL I

COEIIAHFICL o THRIEMITTEAREZER 5 Z LI X o THRFEZEORFESH W IIX 3 5414 -
TALEE U CLENEBENRISNS, 202 &, —HTEMERFIETH Y 2056, T
FLE - SUERIAAE CTH 2 NEOATT RN 2 IRIE TR D 5 VITGEHRIEHR 2O TH L. Lard
C DEEHE DA BT b4t - Uiy 2 L CLEIWREBE 25| & 21 TW A AN IREREE
MM Z o 2D THS.

(4) HEEDOEH

FETCRL & FEEES T & OB BB LTS I T B #IEE LT Kiefer (1998) D9 X 9 IZTEE
FEH %% (morphopragmatics) DAFfE %R ERT A Z LIS ETH 5. iEHGm T SIEORA - BIETH
M (perspective) THA A & X ZOFEMMMMAEEZ LTI &R b, FRIFECEHBAR
ORI D - THS - UL R BRSO T SR Al ICB b > TW A T L ZFE LT 2 L 12h
L. O, SEMAICBITAR, 5T, LT LHMEFOANBBER, BiEREL SOWREREE
HEDSERRARET L ECEEAERICAS. SO IIEEREOER, HiY, #IEH
FREDSEIEINAEA TV LD TH A, UTIZS FSERTEIIOWTEER & FOEIEREHE O
BL LU ThAERGE OBIRIZOWTEERLZNNZ TVvio THRI W,

WEEOY; 4, Bradley (1904 :114) 12X iU, HEFEIZIIHFIC L > TRV IT 2B EORER
ARTH/INEZIIEAEREL T aholz, ELTWA, BEHWSRTWELLFIDS b
sincel TR FITTROXL I BB EZ ) AN LTWA,

(5) a. tunincel — (little town)
b. husincel —  (little house)

c. scipincel — (small ship)
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d. stanincel —  (little stone, pebble)

L7 L Bradley (&, ZOERBFIIHHEET TRAEESES Lo RhRT WS, L LpHE
DN A S & -y, -ie DFIE L, D doggy, sweetie, townie 72 K12 R 5N 5 L 5 IcHEDHR/INEE
WERAICIEEL C& 72, 5120 Norse 25D bDE LTUTICRS X512 -ling BSA D,
ModE IZ£ 5 £ TIPS E L ICEBNIR > TELDTH S,

(6) kingling princeling squireling duckling nursling sapling
S 61U, fEMERFE -kin l3TCRA T ¥ FERD -kijn R A VEED -chen \2D %3556 TH 5. &

TITCRIFE /M (gene) 2R TH—-DHF TH o 7275, LHELHR R L, WAETH-
PZARDEHEER L V)RR ICAE L TE 20 TH A, Bl LTERD LI b D0H 5,

(7) lambkin manikin princekin devilkin
BAETH CORBDBANDEE (surname) 12X Lo TWB, kin Db OREW 2 —k, A%
ETEREVPED SN, nickname D & ) A7 b TMEDEIZE S HWLE RO TH 5,
Wellekin (little William) < Jankin <little John) 72 &3E8IC AK D Wilkins, Jenkins (2L L Twvio
7z Bradley (1904 :115) X ZHUICEL T2 ED &) REFEDOH & LIF T 5,
(8) Atkins Dawkins Wilkins Jenkins Watkins Dickens
W F R ET -son L VI BEREEXOUNEDED L) RN TESHDSS,
(9) Wilkinson Dickinson Dawkinson Atkinson
FEOFHIE LTRMICDOED L) 2BIDd 5, /OB E LTIZT > LToh%R LR,

Jespersen (1938) (&, %afi%@gﬁ IHARTEFNITZEREIIZ vk LTIEWE%, L
LMRTARDL LFRANFHIEFEICE 220 A L9 1CBbRA. BIZIZUTICALEBYTHAD.

(10) a. -let; booklet piglet streamlet leaflet brooklet ringlet eaglet

cloudlet
b. -kin; babykin lambkin princekin  Wellekin (William) Jankin  (little John)
c. -ling ; duckling kingling princeling nursling sapling
d. -y, daddy mumimy Johnny Tomy Dicky teeny
e. -ie, doggie dearie birdie yuppie
f. -ette ; kitchenette snackette diskette cigerette novellet usherlette
leatherette

g. -et, nymphet

=

-ule ; granule spherule
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Jespersen (1938:164) (Xf8/NEEIC BT A (back-formation) DOFIZ e L TV 5. i,
RED puppy | &7 T ¥ RFED poupee 7 H H TV B RS, TS petting suffix Tdh 5 -y WFERTH 5 &
EZONLEIINIMENZEDEBEDI, T2 TIEEHZI pup LI FEND L Y SRz L kN
T\ 5., MIZ cad 78 caddie 3 %\ caddy 56 DI L > TR SNz LTw5

TCK -y, -ie [$FR/NERFFTCIN MO MITZON I L TH L A% b o THEM LR & 2 SOt
T 586539 4. Katamba (1984 1 150) 12 X AUEH LWERICIZH#EDS O 0725 DTH 50075
BNDLONRLENH ) FLEFEM - THEBEL TWALEDLNE Y, & LTWw5A, Hl 21X yuppie I
“Young Urban Professional Person” @ acronym |Zfg/NEREE -y, -ie DWW T TEH P72 DTH
BH%, ZAUT 1940 A S 50 FEARFTE ST TORMKINRAT L) — MNEE KT EETH o720
TH5b.

(5) BARFEDEN

FTHEENPSATHRSL L 0-, go-, mi- DXFLVBEBVHENE, IhbiEWINbELET
ECADPLMBEHETFTLEIFATBEX W, LTORININERL T NS,

(11) a. o-kuruma <-- kuruma (car)
b. o-shasin <-- shasin (photo-picture)
c. o-kyaku <-- kyaku (guest)

(12) a. go-rivou <-- riyou (to make use of)
b. go-kurou <-- kurou (labour)
c. go-shuppatu <-- shuppatu (departure)
(13) a. mi-kurai <-- kurai (social rank)
b. mi-uta <-- uta (song)
c. mi-kotoba <-- kotoba (words)
2 CHERET 0-, go-, mi- lTWITNBFEL (] LW ETHILETNE T <E BRIRER .
X

25 K/\@U?%Kb’b‘féiq:iﬂ@ 1Z1E -san D3 B 32 N LA IR BIERBIZIE -chan, B
FHIZIWE -me 5HHTEBLUTO (14) (15) ITRELTBE 20w,

(14) a. Taro -- Taro-chan
b. Tama -- Tama-chan
(15) a. Taro -- Taro-me
b. seijiva -- seijiya-me
22T (14a) DY , (14b) O¥HIER Yy bOBEOER, (15a) (15b) XML 2D

BERE O EIK 2 & A?‘:jb\ﬁf%é
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B O STRICOWTOMERBYSH 5. Hl2E [Ho /En] OTERBIT [Hiak
KW/ ENREW] ThE, [—Ew] X [ (&) ¥) oERE [ (&) 4] Oowms
FHTHL (s3] HF -] EEELAbOTHS. InEEHE (2 (B) 710
—ETH DL EVI) LN LT TICHATEE N T A MERREHE L TEXL I LN TEL, [—%
XnFd | BTERE [—F3] PRV TESICTEOESVWIH LI DEERLNA.

K3k (525 (give) DEEKE LD [ NE] LKD) Lk THEERFIK
YV BIEENH L, BIZIE [FoTLNAE] 5 [fToTLEEE] rolzlEdilid 1] &
WIHIFFEE5 2T [<ns (KFE5)] TR, FZRETERHADVPHZLLTVWLDT
5o FAHD [72Fbs] b [SF—7Fbs| LhETEIOEAVIEI D, EL
(grammaticalization) A9E U TR THMEHRHEL L COMELRZT LHIL LD EEI LN,
XL ICAARECEHREBERE TR LW, FLUERNELRELADINOZT VI H 5 L
FHLTBWTI W, [F7¢) e LT 22, [FBa] LT IBEAL], 551 1ICHLT
[BE5] &EDDHA.

(6) MtbDZEAHI

M & SOOI BETAS & & ZORENMEZ LTS LITh 225, RO
Wesho AARZEICMNZ CTHROMOZE L A TWITIEZOBMIZ S HICHBETH L Z L0 h 5.
SFADBRFOM X ITMATHADER HFIC Lo THOHT STV, ZOB, ST
BT B, BFE, WELFLHESTOABMG, SEEG Ciha - WU ERS ST
ETAEERERICE 5. DTS E SELFF00 bR & X OREMEMOKR L LT
HHEHBEOBBRIIDOVTEREL MR TV o THLW,

6. 1 IREKEE

R (1999) 1F [BREREE O R/NEMIIHERFERTH 2] LTV, [MEKGFHRIIHEEZPRED %
HTEED, EHEICHEIATVW] EEoTwa. Iz XiuE, 4 TIEERDORTTEIEH
REEDFHET ga WO N B EENPAUND L X nu TH o720 EFEDA ([+human]) T
22 ANDHE ([-human]) T& 522 & > CEROBMNGHAP RG> T/l ) DTH 5.

SITHTFAF - N—YDORANTHY, e OMEHRTL S, BREMHOFERE RS
DEE2OEIETHo72B. H F = L2k 5 [AEocH | 12 X, REREE Tl
WL HEREO T ODHETINEE D BT EIRRENT WS, DEDELUTO (16) 1I2ADH
D & \THETHEE guma- 12X AEE L, (17) AN L) IHREH gwa lCX AL TH 5.

(16) a. mma (B) -~ guma-mma (FF%)
b. ishi (f3) —  guma-ishi  (/INfI)
c. shima (B) - guma-shima (/N&)
(17) a. mma (&) -~ mma-gwa (TFF)

b. ishi () --- ishi-gwa INAE)
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c. wa (K - wa-gwa (TIK)

HI 5 O guma | komakai @ koma IZBEE L, AARGEDS A THEKED [o]—lulzdft (721
[u] 12X % [o] OEALRIN) Z2EEL, FHOERMEEAFERD [k]>[g] Zftre Z nid,
[kol #% [gu] WZBILT AL IIBEDIHET LI ENTE L, T72, -gwald -kwa DEFILL 72
bOTHY, -kwa lZAKRFED [T] ICEBLZ25DTH 5.

INOITREERTZ ) EEHLAEREAERNTH L2, WS, MEX, BHLAREGHELT
DI BN T DA B BLEDIHIS ICEE EN TV B, FNFEEFEEI RIS 5 KEW, EB
#el) (dominant) ZRHRSAMEER SN REERETH 5, FHEFAANTH I FHIC, FEIAM
ThHhUEX, IMELRY MITAH2HFOREIILED.LIE LTRITANLSLN, FRIZLLEE
FEMTEREDMED I, A SN TW I EEE LABEKROKRYWETH S, T ZIIREEREEAI
WX A2 BREDOEFHEIZB T 5 BENRFESER SN TV EDTH 5.

6. 2 T a—Fik

TI7VADH, VINT T ZTRHENTWE Y a—FiEEEHHEOEAIC i &) BEREFL
5 Z LIk o THELHRT. Vieth (1986 :5) 12 L4, “If you speak to more than one person
or to an adult person whom you want to address respectfully you add -i to the stem.” (T ALLED A, 3
LLEFRATH > THEL S > TRED DT 720w E B NICEET A& IIREBRICIREERRE - 2401
52L) LTS, BFIZITUTO L) 26ITH 5.

(18) a. enda -- endai (Go, please ! )
b. taura -- taurai (Speak, please ! )
c. pinda -- pindai (Come in, please !)

Rl O aE  (imperative) DE1EZF NWE N enda, taura, pinda T X \WbITTH D, L
PLIZICHTFIC L > THER -2 EROBAINIT LI LI2XoT (18) @ X IHIb T
DZHo2READP O DB EINTLEDTHS., TNIEERD L WIIEMNE LR (%) &
LT L) BRI G SUEDTE Y OSBRI E b S22 bITTH 5.

F 2B L TIEEROIR/ANEE (diminutives) & L Chka- L WHBHETFEADITAZ L1285
THFICHLTHBRILWESL LI LRSS E2KT. TITTFICASL LI, tiyo (chicken),
komana (boy) \Z2WT, LITOX ) ICHEDE AT ka-, EEOBET w- &) BHEIB/NEE
T 5 &) BIEN LR D 5.

(19) a. tivo --- katiyo (polite form of chicken)
- tutiyo (polite form of chickens)

b. komana --- kakomana (polite form of boy)

---  tukomana (polite form of boys)

Ya—FREOYE, AEICBUT AME e AD 2TEERIBEF OB ITHER -wo 21T 2
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ZEIZkoThERESNS.

(20) a. Ndipewo kiyi. (Please give me the key.)
b.  Tinzwirewo tsitsi (Have pity upon us.)
c.

Ndapota, ingondiitiraiwo tsiye nyoro. (Please, look on me with an eye of pity.)

TMELZI TR AR L CW A ZHITIIERIC L CHOE Y £4TERH iwo 24+
7%, Dale (1968 :92) 3T DO LD %2k Ta LTWn5.

(21) a.  Amai, ndipeiwo zvokudya. (Mother, please give me some food. )
b.  Baba, ndikwidzeiwo. (Father, please give me a lift.)

6. 3 A%V T:E

A5 TERICIEE AT & KT L > TEROMEWG IS 5 5 0D, /N ED 81217
FELTW A, PUF O Kiefer (1998 ©276) 125 & 9 \ZBEEAE film (3 film-ino T3 1) -ino 730 <.
AT mano 1% man-uccia T V) , -uccia 750 <.

(22) a. film (film) --> film-ino
b. verm (worm) --> verm-etto
C.

mano (hand) -->  man-uccia

SOICTHME - K, TNRENDE (gender) 2HKTFR L LTA Y THHOBEIZRD L) %
BRI H 5,

(23) a. -ino ; ragazzino
b. -ina , donnina
c. -etto , giovinetto
d. -etta , oretta
e. -ello, asinello
f. -ella , storiella

CITik (23a), (23c), (23e) 2YBEMEREL, (23b), (23d), (23f) &M EELTV5,

A5 TR LTRE S, EBIVKRE(HIZD L) 0EROIRETL R
T VILIEFE R TR (argumentative) 5% %o % B ¥ -one, -occio, -ozzo 75 2 V1 1 B 12 i B
(intensity) ENDDTH b, BIZIERD L) 2l 5.

(24) a. porta (door) --> portone
b. mano (hand) --> manone
c. frate (monk) --> fratoccio

d. predica (preeching) --> predicozzo
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COFERFIIEBDTFELEES THELTFPBRLEREGNRIZOWTOLHE 2 EREO R W
(fictiveness) Z M X FIBRAHEELE L TH A, THITVRIZE TTF V2D ALIZH Y H3H 7
BITRITFEREREH D FEEZZTIVWTHA).

(25) a. Come vorrei essere nei mio lett-ino ?
(How I would love to be in my snug little bed ?)
b. Come vorrei essere nel mio lett-one ?
(How T would like to be in my big bed ?)

Z 2T (25a) (E48/0EE, (25b) EEEEFEOBITH B D5, -ino L -one DR FEFRASRIBN T
H5b.

SOHICRENEREZBETIERTEE L T-accio, -astro 3% 5. libro () 2% LT libraccio (Bk
AK), poeta (FEN) 2%t LT poetastro (™NTFHEN) 23 5 DIZBEREV. LTINS DEHEF
FFEIEHTFIC X o THWGIT A L W) BIRICBWTEERI TH D L Wo TE LT A 0,

6. 4 K—F v FiE

Kiefer (1998:273) (2 &N, F—F » FEETIIABIZD { BUAFADIRERERTEL -, -y, -owe
DIFEED D AH. DD DIXPTH (neutral) T, BEEEHEIZL > TEROL D27 VA2
REGEBLZZTHSDTIEL ., LAL -y OWAEE, I EBFER (contemptuous) 72
BEHRAVEFTITL B, L 2AD -owe DA, TP EEADPEL, BHSAEREOLNS
O BFKBICR DL, EHHLTWAS, WHWI E12F 21X, —#NIcBRELb->THWLNS
profesor X astronom 7% EDFEIITIZAL X HIC y 2 ITAHILICL o THEROEZAFETHAL
TET, AMAPLDBLAZ L ORIV BHERLDTH 5.

(26) a. profesor (professor) ---> profesorzy

b. astronom (astronaut) ---> astronomy

S 512 lobuz (rascal) D &) RiEIIFNERTEEN =27 V ADH A 729, neutral 7 I
AR i e T Tlobz-i & 72 B &, ke U TIED EAS - TEEFEMEDY 2 < 72 1) neutral 72 BIFEA W
PRI LI LIS, L7205 T -owe 1T 72 lobz-owe &\ 2 Wi E & 4 iBI3 B E ICITHE
Lawv, EWwW)DThsb.

CDOIREERFFOFENGITIZBERRGENGRY M Z R L Cwb, 2L T2 2IidiEm
FTTEHHOOD W [HEICX AT ] L) BRSPS ER L TWbDThb, 20
B2 SFEORMET R GHE TIZ TAH L E, SELTIRHEFERHEHOTRIIH L TED L)
GEENTHA2TAILICEoTaIassr—2 a2l TREPERLTVSLEVZ K
Do

6. 5 N —5k

NI R TIRIE BB S OB bk 2 RS IRAFR IR leg- VKT LT X o Tk RO S
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LIZZFDERZRTDICHWE NS, BlzIE, nagy (big) DA, nagy-obb (bigger) iﬂﬁf{ff&“@
HbH. I leg- DM\ T leg-nagy-obb (biggest) iH“J:n‘& h, AN ORETEE T &

L T leg-es-leg-nagy-obb (the very biggest) (272 #Lid (es i and @%Hﬁ) Rl R A S ﬁﬂi%%ﬁ,
(excessive), B WIXFRFRHIC R L. 2 OBIEE leg- | ol L“C*Hik Lo TERY;
M2 & o> TERIEHIZOON, WO NBIZE 72D @Tif)% SR - RS IREBUIE CREDME D
WMLICE o TOLL D ENEEAEIETL DS, THERHICB VYT HR Jijﬁ/“f‘/‘é@ff)%.

FEEEDBIA B A VFEICS A DN B, REBEIEE aller- D54 Das ist sehr schlimm. (That is very
bad.) %% Aber das allershlimmst ist, dass. .. (But the very worst of all is that...) X 9 IZ5FMTIZH
WONDIGEDH A Z &b BEBRE,

NG T —RED AR AT R ERE IS BT A RO BEHIE & HH [ A S O I BLR R
m%@ﬁ%% Kiefer (1998 :274) 2 XtUE, B2 RTERIFICE d & Jjad DY, DT
WART LI, ABEOENHFIIREOGTEEREL, BEOEWHIZA LI 5L (attenuated) ,
POTELRGTEZRTDTH 5.

(27) a.  ad-d (give ;  BEATA)
ad-jad (give ; §9W<TELR >44)

b. mond-d (say ; BBWV4)
mond-jad (say ;  §9W<TELR >a4)

6. 6 F—AMTFY TIHEGE

XRIZE o THEWVGT B & W) TREEFOBRENMEH 5 A5 L, F— X bT ) THFEIZITFF
B DU/ (pseudo-diminutives) & VWM B IREFEREEDH 5. AL P depreciative & b
EPNALLDOTH LY, ZNICEER3 OORED S5, &2k, 3Ly [haEs] 2EK7
LbOTIE VI &, %*:E%HMLWﬁ#Wﬁ&%mféwyt BZIZ, AV—F LT
BOWTRREIT2RAR TG H ), TORPELRRIELRTOOTHEL, L n)bDTHAH. kE
FREEE -ie, -o/-on DWHRFFOREBE T 729, JUR (1997 151) 32 DZ L2 T, 19 K2
R A R TRSIE, B LICMNTEEZ TELFTaF) R nL eI, BRI
-ie, -o(h) OI/NFE (diminutives) ZfJ1F A4 — A F 5 7O EEREIZOWTHNTW S,
11X schoolie, postie, trammie, & 52 bottlo(h), milko, rabbito(h) SO E R L TWA . fBI21X
Bz X barbie |3 barbecue, mushies |3 mushrooms, pressie & present &3¢ L, bed & beddo, delegate
IZ delo, business I& bizzo 2% 5. WINb A — AT THEBEHIFEOBHEEETHAL. [+—2
M THEEERFM] X NIEZOL ) REREEIME LD [HLAZRITERER] Ll snTs
D, =X T THEEOBBMO —2] Lo Twh, FEBRIIERENLE, &5 WITEMIEIC
T2 352 LIE>THALTADTH A, LTI -ie & -o(h) 1220 T OV Dh0H %R
LTBE\n,

(28) umpie (umpire) marjie (marihuana) oldie (old man) possie (position).
sickie (sick leave) prawnie (prawn fisherman) hostie (air hostess)
westie (resident of western suburbs of Sydney) sammie (sandwich)

soapie (soap opera) schoolie (school teacher) rellies (relatives)
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pokie (poker machine)

(29) beddo (bed) compo (compensation) imbo (imbecile)
goodo (h) (pleasure ! ) fluoro (fluorescent colour)
dubbo (foolish country person) delo (delegate) dekko (look)
camo (camouﬂage) arvo (afternoon) combo (combination)

bizzo (business) houso (housekeeping money)

U -itie BB \T -0/oh EVIIRTEEI NS DTH BT LD, FEFHEDOHH 72 7 JRAEIETE
AR LAsp e L THEL D THLEER LY.

BHBICBEBRO%RS O FHIC ytie H <013 [pl Im] 1) [0 [s] (k] [d] [j] %Ta
D, ~oroh < D1 1] [v] [d] [p] (k] [b] [s) [2] [m] [x] D) %Ch2. %72, JREE
ELTOVEME, BRI (suess) EANZVD, SHIEB LY IED 00w
WENRE 5 X BEBE BB,

7 % & O

ENDET THIRETHNIEEGR OO EE LT L H &S T L O AMBFRICB T 5 3ESE O
WEERNECZIT A, ZOERTRES SFEAGR & OMICBEWITERCHEBEMARIH 5. FLT
PEEFIFLTHELZL 72 VBEOLE L o2 ) T 5546, TLBFSRTESOFEIR
WHRRADSTFEHI12, FREENRY M, HAVEBAFRENBHEWEZIFETRE ) 56, 3612
RN G2 @il - R 252 SIVBEEOREBRERETH WL Z 0%\, 2OTRITYBOZR
SREOREIGEICBIT A4S - UL EEICD O WD S W idE B (relevance) %
BEE - BRFFT 572012 X DO TRRAH - BIEM L D& 72 5.

O EEZIF 2 AR EARICA R LBV EDDRERE L Wb N LI SREDORER E
V=V B EATEE R, B A BATHESL T, ZORERL, FRKFICHVSSIELIEC
IN—AD¥ERG LIz )12, 50— E LTOY YRV THL, VALV THABRYIZBNTA
MICNARIELCaIar—2a Ol EnI HEERZFTXLELEL ) LD L0THA.

AREDHE 2 TIEIE U IZ Levinson (1983) DE X #ZEIZR. LA 27D T %R (politeness)
W72 VTWAEEMEZEH L2 SEBHAGRIC OV TOMARE 2T o 7. B ETIRSIEIC
LA NEOFEMEES L BEERWEEBICOWTHBIL 2. ABIZ—HICBWTEY - EHER
HIETH S, ERFEICHES - AL LTHREEERLME LTEELY b > Twnh, Ak

S, b b WIOEMEKRELT, BEVwWO2I22Fr—aryz@LlT, e L THsrWidH
ELTHEEES> TV ETEARE LA TH A, Lo s LTORRIEMDOE L —Eo3 kL — v
DTICHAEHLENT, LD KRELSHERME L THDLVIELERKT S, 2L TENEHES
ERFEOEBEOHEIZB T INEZRM - BIENISTFEHT20TH L. ZOBMAH L L TEER
B BIREBERSS 5. GEROMFARIEIEEZ O DEEZ B LD, JREE T
BIHEICH WD Z L ICE s THRBEHHEHICB U LREEEOM E T3 T 5 EFHREHE (discourse
attitude) 2MREMIICKILENTL 5D TH 5.

BECBETIRIOZ EE22ITT, R LiEMH L OMBEBRICOWTREREFO 2 /R L &3
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5, T & o THWITAFE O SIHEFNFRIEEE OB T 555, Lchi-> T - XXk
BOMITHE 2 [ L TW 5B 2 L ICD W Tz, ENEE, FAEIEENZNETE L HARFOHEFIZD
WGBTS AR L 2055 8R Lz, EARETIES SICHmREE, Y a—F&s, 17U TEE,

R—F 2 FiE, NUH Y=, F— AT TRER EITOWTIBEE & B m OMERtRIZD
WTOELEEIMNZ TH:Z., FHRL LTEREBETIE, RESEFEEICB W T ERDN 28O A%
5, @mEOET HEMRN, 2F DA - UEET2 5 KE BB L2 2 5E A Lo
- BE RN MEASEE 2 RE 2R L TCAEZE 2D L THHLNICIL TAIZDITTH 5.
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